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ENG

Spread the chain out on the ground, with the
green end of the cable to the right.

ITA

Distendere la catena in ordine a terra,
assicurandosi che il terminale verde del cavo sia
rivolto a destra.

GER

Die Kette flach auf dem Boden ausbreiten, so
daB das griine Biigelende nach rechts gerichtet
ist.

SLO

Verige lepo razprostrite po tleh in preverite,
ali je zeleno obarvani konec nosilnega kabla
obrnjen proti desni.

CRO

Lanacrazsirite ravno po podu, tako da su
krajevi zelenog kraja nosilnog kabla okrenuti
desno.

FRA

Etaler la chaine sur le sol, le coté vert du cable
étant tourné vers la droite.

cz

Rozlozte fetéz na zemi tak, aby zeleny konec
kabelu sméroval doprava.

ROM

Intindeti lantul pe sol, cu capatul verde al
cablului spre dreapta.

POL

Roztozyc starannie taricuch na ziemi tak, aby
zielony koniec kabla znajdowat sie z prawej
strony.

ENG

Pass the flexible cable (green end first) behind
the wheel from right to left.

ITA

Passare il cavo flessibile dietro la ruota
partendo dal lato verde, da destra verso
sinistra.

GER

Das griine Biigelende von rechts nach links
hinter dem Rad durchfiihren.

SLO

Nosilni kabel speljite za kolesom in sicer tako,
da zeleno obarvani konec potisnete v smeri od
desne proti levi.

CRO

Nosilni kabel provuci izza tocka, tako da zeleno
obojeni kraj provucete od desne prema ljevoj
strani.

FRA

Faire passer le cable flexible (en commencant
par le coté vert) derriére la roue, de droite a
gauche.

cz

Protahnéte ohebny kabel (zelenym koncem
napied) okolo zadni strany kola smérem zprava
doleva.

ROM

Intindeti cablul flexibil (prima data capatul
verde) in spatele rotii din dreapta spre stanga.
POL

Przeciagnac elastyczny kabel (zielong
koricowka) z tytu kota od prawej do lewe;j.

ENG

Pull up the flexible cable so that the two ends
can be fastened together.

ITA

Sollevare il cavo flessibile quanto basta per
agganciare le due estremita.

GER

Den Biigel etwas anheben und die beiden
Enden einhaken.

SLO

Nosilni kabel dvignite toliko, da boste lahko
speli skupaj oba skrajna konca.

CRO

Zateza¢ malo uzdignuti i zakaciti obadva konca.
FRA

Soulever le cable flexible de telle maniére a
permettre la fixation des deux extrémités bune
a bautre.

cz

Pfitahnéte oba konce ohebného kabelu k sobé
tak, aby je bylo mozné spojit.

ROM

Ridicati cablul flexibil astfel incat cele doua
capete sa se conecteze.

POL

Podniesc elastyczny kabel w taki sposob, aby
moc potaczyc ze soba jego dwa korice.

ENG

Attach the outside blue hook to the end of the
blue chain.

ITA

Agganciare il gancio blu esterno all estremita
della catena blu.

GER

Den blauen duf3eren Haken in das Ende der
blauen Kette einhaken.

SLO

Zunanji modri prikljucek pripnite na skrajni
konec modre verige.

CRO

Zunanju plavi prikljucak zkaciti na kraj plavog
lanca.

FRA

Accrocher le crochet extérieur bleu a bextrémité
de la chaine bleue.

cz

Ke konci modrého retézu pripevnéte vnéjsi
modry hak.

ROM

Conectati carligul albastru exterior la capatul
lantului albastru.

POL

Zewnetrzny niebieski zaczep zahaczy¢ na koricu
niebieskiego odcinka fancuszka.
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ENG

Use the adjusting links provided to achieve a
tight fit.

ITA

Per ottenere una perfetta aderenza, sfruttate
opporunamente le maglie di regolazione
disponibili.

GER

Um einen perfekten Grip zu erhalten, die
vorgesehenen Verstellglieder entsprechend
einstellen.

SLO

Za optimalno prileganje na pnevmatiko
uporabite za to namenjene ¢lene za nastavitev.
CRO

Kako biste postigli optimalno prijanjanje,
iskoristite za to namjenu regulacione karike.
FRA

Utiliser les maillons de réglage fournis pour
bien serrer la chaine.

cz

Pomoci dodavanych sefizovacich élankii
zajistéte pevné uchyceni.

ROM

Utilizati inelul de ajustare disponibil pentrua
obtine o strangere perfecta.

POL

Uzyc ciegta do regulacji, aby uzyskac pewne
mocowanie.

5

ENG

Push the flexible cable to the inside of the
wheel, ensuring that it is not in contact with
the tyre tread.

ITA

Spingere il cavo flessibile all’interno della
ruota ed assicurarsi che non rimanga a contatto
con il battistrada.

GER

Den Biigel zum Radinneren schieben und
darauf achten, daB er die Laufflache nicht
beriihrt.

SLO

Nosilni kabel potisnite na notranjo stran
kolesa in preverite, da nikjer ne tece po tekalni
povrsini pnevmatike.

CRO

Zatezac gurnuti do unutrasnjeg dijela tocka i
provijeriti da nije namesten na profil gume.
FRA

Pousser le cable flexible vers bintérieur de la
roue en veillant a ce quil ne soit pas en contact
avec la bande de roulement.

cz

Do vnitiniho prostoru kola zasuiite ohebny
kabel a dbejte na to, aby se nedotykal béhounu
pneumatiky.

ROM

Impingeti cablul flexibil spre interiorul rotii,
astfel incat acesta sa nu fie in contact cu banda
de rulare a anvelopei.

POL

Przesunac kabel do srodka kota i sprawdzic, czy
nie przechodzi po biezniku opony.

IMPORTANT ADVICE:

1. Please check your car manufacturer’s handbook for any
limitations in the use of snow chains.

2. Before embarking on a journey during which chains may be
needed, put on and remove the snow chains to ensure you
are familiar with the procedure.

3. The snow chains must be used only as an emergency
measure to solve traction and road-holding problems on
ice and snow. Snow chains should be fitted to the driving
wheels. The chains fitted to the same axle must be of the
same model.

4,  Afterdriving a short distance (at least 100 meters), stop
and check that the snow chains are perfectly central and
tensioned. If not, re-tension them.

5. When driving with snow chains on, remember that the
vehicle will respond differently to controls; do not brake
and/or accelerate suddenly.

6.  Never exceed a speed of 50 km/h with the chains on.

7. Those parts of the chain in contact with the roadsurface are
subjected to wear: do not use chains that are worn more
than up to one third of its original thickness.

8.  Ifthe chain breaks, take it offimmediately to avoid damage
to the vehidle.

9.  After use, wash the chains in warm water and allow them to
dry before putting them back into the carrying case.

NOTE:

VERIGA chains are covered by a warranty against defects in
manufacture. This warranty is invalidated if you drive with the
chains on at speeds in excess of the permitted 50 km/h, putting
the chain on incorrectly and prolonged use on asphalt roads not
covered by snow and in any case of not proper use of the chains.
The warranty covers exclusively the replacement of the defective
part. The manufacturer accepts no liability for damage to
property or injury to persons caused by the snow chains.

AVVISO IMPORTANTE:

1. F obbligatorio consultare il libretto d’uso e manutenzione
del veicolo, rispettando eventuali restrizioni d’uso.

2. Prima diiniziare il viaggio, si consiglia di provare a montare
le catene a casa.

3. Llacatenada neve deve essere utilizzata come mezzo di
emergenza per risolvere i problemi di trazione e tenuta di
strada su ghiaccio e neve. Le catene da neve devono essere
montate sulle ruote motrici e sui pneumatici di ogni asse
devono essere dello stesso modello.

4, Dopo una breve percorrenza (almeno 100 metri), e
necessario fermarsi e controllare che le catene da neve
siano perfettamente centrate e tensionate. Se cosi non
fosse dovranno essere nuovamente tensionate.

5. Quando si viaggia con catene montate bisogna ricordarsi
che la vettura reagisce in modo diverso ai vari comandi,
pertanto non eseguire brusche frenate e/o accelerazioni.

6.  Con catene montate non superare mai la velocita di
50Km/h.

7. Lepartidella catena in contatto con la strada sono soggette
ad usura: non usate le catena che sono consumate piu di un
terzo del loro spessore originale.

8. In presenza di una rottura della catena, la si deve smontare
subito onde evitare danni all’ autovettura.

9.  Dopo l'utilizzo, prima di riporle nella valigetta si
raccomanda di lavarle con acqua tiepida e di lasciarle
asciugare.

NOTA:

Le catene VERIGA sono coperte da garanzia contro i difetti di
fabbricazione. La garanzia decade nei casi di velocita oltre quella
consentita (50 Km/h), montaggio non corretto, prolungato
utilizzo su asfalto non innevate ed in generale per scorretto uso
delle stesse. La garanzia riconosce solo la sostituzione del pezzo
difettoso ed in ogni modo non si riconoscono danni a cose o
persone causati dalla catena da neve.

WICHTIGE HINWEISE:

1. Informieren Sie sich in der Gebrauchs- und
Wartungsanleitung Ihres Fahrzeuges iiber eventuelle
Einsatzbeschrankungen der Schneeketten.

2. Wirempfehlen die Kette vor der ersten Fahrt probeweise
zu montieren.

3. Schneeketten sind nur im Notfall anzulegen, um
Antriebsprobleme zu I6sen und sichere StraBenlage bei
Schnee und Eis zu gewahrleisten. Die Schneeketten miissen
auf den Antriebsradern montiert werden. Die Schneeketten
auf den Reifen einer Motorachse miissen vom gleichen
Modell sein.

4, Nach kurzer Fahrt (mindestens 100 Meter), muss
angehalten werden um den optimalen Sitz und Spannung
der Kette zu iiberpriifen. Ist das nicht der Fall, Kette
nachspannen.

5. Bei der Fahrt mit Schneeketten ist zu beachten, daB das
Fahrzeug hierdurch auf unterschiedliche Weise reagiert.
Daher sollte weder abrupt gebremst noch beschleunigt
werden.

6.  Die Hochstgeschwindigkeit mit Schneeketten betragt 50
km/h und darf nicht iiberschritten werden.

7. Kettenteile mit Kontakt zum Asphalt unterliegen
Verschleiss. Ketten, deren Verschleisssgrad iiber einem
Drittel liegt, sollten nicht mehr eingesetzt werden.

8. Falls die Kette reifit, ist diese sofort zu demontieren, um
Schaden am Fahrzeug zu vermeiden.

9.  Die Ketten nach dem Einsatz mit lauwarmam Wasser
reinigen und trocknen lassen. Erst nach dem Trocknen im
Koffer verpacken.

HINWEIS:

VERIGA-Ketten sind werkseitig auf Fehler kontrolliert und
gepriift und wir garantieren fiir Produktionsfehlerfreiheit
unserer gelieferten Ketten. Die Garantie verfillt bei
Uberschreiten der vorgescriebenen Hachstgeschwinkigkeit (50
km/h), bei fehlerhafter Montage und bei langerem Einsatz auf
schneefreiem Asphalt. Die Garantie bezieht sich ausschlieBlich
auf den Ersatz des defekten Teils. Es wird keinerlei Haftung fiir
Sach- bzw. Personenschaden, verursacht durch die Schneekette
iibernommen.

POMEMBEN NASVET:

1. Obvezno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje
avtomobila ter upoStevajte morebitne omejitve glede
uporabe sneznih verig.

2. Svetujemo vam, da veriga najprej poskusite namestiti na
vozilo doma, preden se odpravite na voznjo

3. Sneine verige so pripomocek, ki se uporabljajo v sili, kadar
je oprijem pnevmatik na zasnezenem ali poledenelem
cestiScu preslab. SneZne verige namestite na pogonska
kolesa. Na pnevmatike iste osi namestite le snezne verige
enakega modela.

4,  Po krajsi prevoZeni poti (vsaj 100 m) ustavite in preverite,
ali so snezne verige pravilno naravnane in napete. Po
potrebi jih ponovno zategnite.

5. Privoznji znamescenimi sneznimi verigami ne pozabite, da
se vozilo obnasa drugace kot v normalnih voznih razmerah.
Zato se izogibajte sunkovitemu zaviranju in/ali moénemu
pospesevanju.

6. Kadar so na kolesih namescene snezne verige, hitrost
voznje ne sme nikdar preseci 50 km/h.

7. Deliverige, torej cleni, ki so v stiku z asfaltno povrsino
cestisca, se izrabljajo. Zato ne uporabljajte verig, ki so
izrabljene vec kot eno tretjino.

8.  (eseveriga pretrga, jo takoj snemite s kolesa, da ne pride
do poskodbe vozila.

9.  Predno snezne verige po uporabi pospravite v kovéek,
priporo¢amo, da jih operete v topli vodi in pustite, da se
osusijo.

POMNI:

Garancija za verige VERIGA pokriva morebitne tovarniske
napake. Garancija ni vec veljavna v primeru, e je hitrost voznje z
namescenimi sneZnimi verigami presegala dovoljeno (50 km/h),
v primeru nepravilne montaze, v primeru predolge voZnje po
asfaltu (po kopni cesti). Garancija priznava samo zamenjavo
pokvarjenega (neustreznega) dela, nikakor pa ne pokriva
morebitne Skode, ki bi jo predmetom ali osebam povzrocile
sneine verige.

VAZAN SAVJET:

1. Prije upotrebe obavezno procitati uputstva za upotrebu
i odrzavanje vozila, te uvazavati primedbe oko upotrebe
sneznih lanca.

2. Prijevoinje lance probnomontirajte.

3. Lance za snijeg upotrijebiti samo u hitnim slucajevima,
kada se na putu nalazi snijeg ili led. Montirati na pogonske
tockove i uvazavati da na istu pogonsku os namestite lance
jednakog modela.

4,  Posle krace voinje (cca 100m) vozilo zaustavite i provijerite
dali su lanci pravilno namijesteni. Po potrebi ponovo
zategnuti.

5. Kod voznje sa lancima treba voditi racuna, da se vozilo
drugdije ponasa nego inace. Zato se ne smije naglo kociti
niti naglo dodavati gas.

6.  Preporucuje se, da ne vozite brze od 50 km/h dok imate
montirane lance.

7. Dijelovi lanca koji dolaze u kontakt sa asfaltom se trse.
Lancdi koji su istro3eni viSe od trcine se ne upotrebljavaju
vise.

8.  Ako lanci puknu, onda jih demontirajte, da ne bi doslo do
ostecenja vozila.

9.  Lance nakon upotrebe isperite toplom vodom i ususite. Tek
onda ih spakujte nazad u kofer.

NAPOMENA:

Garancija za lance Veriga pokriva moguce tvornicke greske.
Garancija je nevazeca ukoliko se sa montiranim lancima prekoraci
preporucena brzina od 50km/h, kod pogresne montaze i kod
duzeg koristenja na putevima bez snijega. Garancija se odnosi
samo za zamijenu defektnih dijelova lanca. Ne snose se nikakve
odgovornosti za moguce Stete ili ozlijede koje se prouzrukuju
lancima.

CONSEIL IMPORTANT :

1. Veuillez vérifier dans le manuel fourni par le fabricant de
votre véhicule quil ne contient pas des limitations quant a
butilisation de chaines a neige.

2. Avant d>entamer un voyage pouvant nécessiter le montage
des chaines, montez et démontez les chaines a neige
pour vous assurer que vous vous étes familiarisé avec la
procédure.

3. Leschaines a neige sont exclusivement une solution
dourgence pour résoudre les problémes de traction et
dadhérence sur la neige et la glace. Les chaines a neige
doivent étre montées sur les roues motrices. Les chaines
montées sur un méme essieu doivent étre du méme
modéle.

4,  Aprésavoir parcouru une courte distance (100 métres au
moins), arrétez-vous et vérifiez que les chaines a neige sont
parfaitement centrées et tendues. Si ce mest pas le cas,
retendez-les.

5. Lorsque vous conduisez avec des chaines, rappelez-vous que
le véhicule ne réagit pas de la méme maniére; ne freinez
pas et/ou maccélérez pas soudainement.

6.  Nedépassezjamais la vitesse de 50 km/h lorsque les
chaines sont montées sur le véhicule.

7. Les parties des chaines en contact avec la route sont
soumises a busure : noutilisez pas de chaines présentant
une usure supérieure a un tiers de leur épaisseur d>origine.

8.  Silachaine rompt, retirez-laimmédiatement pour éviter
tout endommagement du véhicule.

9. Apres utilisation, lavez les chaines dans de beau chaude et
laissez-les sécher avant de les replacer dans leur boite de
transport.

REMARQUE:

Les chaines VERIGA sont couvertes par une garantie contre les
défauts de fabrication. Cette garantie devient caduque si vous
dépassez la vitesse autorisée de 50 km/h en conduisant avec les
chaines, si vous montez les chaines de maniére non conforme

et en cas doutilisation prolongée sur des routes asphaltées non
enneigées et dans tous les cas doutilisation non conforme des
chaines. La garantie couvre exclusivement le remplacement des
piéces défectueuses. Le fabricant décline toute responsabilité
pour des dommages matériels ou corporels causés par les chaines
aneige.

DULEZITE UPOZORNENI

1. VuiZivatelské pfiruéce automobilu vyhledejte veskeré
informace tykajici se piipadného omezeni pouzivani
snéhovych fetézil.

2. Predzahajenim cesty, béhem které miizete fetézy
pottebovat, snéhové retézy nasadte a opét odejméte,
abyste si osvojili postup montaze.

3. Snéhové fetézy se sméji pouZivat pouze v nouzovych
pripadech k feSeni problémii se zabérem nebo sjizdnosti
vozovky na ledu a snéhu. Snéhové fetézy je nutné
namontovat na pohanéna kola. Retézy namontované na
stejnou napravu museji byt stejného modelu.

4, Po ujeti kratké vzdalenosti (alespoii 100 m) zastavte vozidlo
a ujistéte se, zda jsou snéhové fetézy dokonale vystredéné
anapnuté. V pfipadé potreby je napnéte.

5. Pfijizdé s nasazenymi snéhovymi fetézy pamatujte na to,
e vozidlo reaguje na ovladani odliSné; vyhnéte se nahlému
bridéni nebo zrychlovani.

6.  Snasazenymi snéhovymi fetézy nikdy nepiekracujte
rychlost 50 km/h.

7. Casti snéhovych Fetézi, které prichazeji do styku s
povrchem vozovky, podléhaji opotiebeni: nepouzivejte
fetézy, pokud se opotiebenim jejich tloustka snii o vice nez
jednu tietinu pivodni velikosti.

8.  Vpiipadé zlomeni fetézu jej ihned odejméte, aby nedoslo k
poskozeni vozidla.

9.  Popouiiti fetézy oplachnéte v teplé vodé a pied uloZzenim
do transportniho pouzdra je ponechte oschnout.

POZNAMKA:

Retézy VERIGA jsou kryty zarukou na vyrobni vady. Tato zaruka se

stava neplatnou v piipadé prekroceni povoleného rychlostniho

limitu 50 km/h s nasazenymi fetézy, v pfipadé nespravného
nasazeni fetézi, delSiho pouzivani na asfaltovych vozovkach

bez snéhové pokryvky, jakoz i v piipadé jakéhokoli chybného

pouzivani fetézil. Zaruka se vztahuje vyhradné na vyménu

poskozené soucasti. Vyrobce nepfijima Zadnou odpovédnost

za majetkové skody nebo tirazy osob zptisobené snéhovymi fetézy.

Sfaturi importante:

1. Varugam sa verificati manualul producatorului maginii
pentru orice restrictie privind utilizarea lanturilor
antiderapante.

2. Tnainte de a porni intr-o calatorie in care s-ar putea sa
aveti nevoie de lanturi, plasati si indepartati lanturile
antiderapante pentru a va asigura ca sunteti familiar/a cu
procedura.

3. Lanturile antiderapante trebuie folosite ca urgenta pentru
a solutiona problema tractiunii si aderentei pe gheata si
zapada. Lanturile antiderapante tebuie sa se potriveasca
rotii. Modelul lanturilor fixate pe aceeasi axa trebuie sa fie
acelasi.

4, Dupa ce ati parcurs o distanta scurta (cel putin 100 metrii),
opriti si asigurati-va ca lanturile antiderapante sunt perfect
centrate si stranse. In caz contrar, rearanjati-le.

5. Amintiti-va ca, folosind lanturile antiderapante, masina
va raspunde diferit la comenzi: nu franati si / sau accelerati
brusc.

6.  Nudepasiti viteza de 50 km/h daca folositi lanturile.

7. Partealanturilor care intra in contact cu suprafata soselei
este supusa uzarii; nu folositi lanturi care sunt uzate mai
mult de o treime din grosimea originala.

8.  Daca serupe lantul, dati-l jos imediat pentru a evita avarii.

9. Dupafolosire, spalati lanturile cu apa calda si asteptati sa se
usuce inainte sa le puneti in cutie.

NOTA:

Lanturile Veriga sunt protejate de o garantie contra defectiunilor
de fabricare. Aceasta garantie devine invalida daca conduceti
cu lanturile la o viteza care depaseste cei 50 km/h permisi, daca
atasati lanturile in mod incorect sau prin utilizarea prelungita
a acestora pe drumuri asfaltate neinzapezite si in orice caz de
utilizare nepotrivita a lanturilor.

Garantia acopera in exclusivitate inlocuirea partilor defecte.
Producatorul nu accepta nicio responsabilitate pentru daune
aduse de catre lanturi asupra bunurilor sau vatamari asupra
persoanelor.

WAZNA WSKAZOWKA:

1. Prosimy sprawdzi¢ w instrukgji uzycia producenta pojazdu,
czy nie ma ograniczen dotyczacych stosowania farcuchow.

2. Przed wyruszeniem w droge, podczas ktdrej moga by¢
konieczne fancuchy na kotach, nalezy zatozy¢ i Sciagnac, aby
zapoznac sie ze sposobem montazu i demontazu.

3. tancuchy $niegowe nalezy stosowac tylko jako srodek
bezpieczeristwa zwigkszajacy przyczepno$c két na $niegu
i oblodzonych powierzchniach. tanicuchy sniegowe nalezy
montowac na kota napedzane. Na tej samej osi nalezy
montowacfaricuchy tego samego modelu.

4,  Po przejechaniu krétkiego odcinka (przynajmniej 100
metréw) nalezy sie zatrzymac i sprawdzic, czy taricuchy sa
prawidtowo wysrodkowane i naprezone. W przeciwnym
razie nalezy poprawic naprezenie.

5. Podczas jazdy z zatozonymi taricuchami $niegowymi
nalezy pamietac, ze pojazd bedzie odmiennie reagowac na
manewry kierowcy; nie nalezy gwattownie hamowac i/lub
przyspieszac.

6.  Nie nalezy nigdy przekraczac predkosci 50 km/h z
zatozonymi tanicuchami.

7. Elementyfancuchéw stykajace sie z powierzchnia jezdni
ulegaja zuzyciu: nie nalezy stosowac taricuchéw, ktorych
zuzycie wynosi ponad jedna trzecig oryginalnej grubosci.

8.  Jezelitancuch peknie, nalezy go natychmiast zdjac, aby
unikna¢ uszkodzenia pojazdu.

9.  Pouzyciufancuchy nalezy umy¢ w cieptej wodzie i wysuszy¢
je przed wtozeniem do pokrowca.

UWAGA:

tancuchy VERIGA posiadaja gwarangje z tytutu wad

wykonania. Gwarancja wygasa w przypadku poruszania si¢

pojazdem z predkoscia powyzej dozwolonej wartosci 50 km/h,

nieprawidtowego zatozenia taricuchéw oraz zbyt dtugiego
uzytkowania ma drogach asfaltowych niepokrytych sniegiem
oraz w kazdym przypadku nieprawidtowego uzycia. Gwarancja
obejmuje wytacznie wymiane uszkodzonych czesci. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia mienia lub obrazenia
ciafa na skutek stosowania taricuchéw sniegowych.

Repair:

Riparazione:

mostrato.

Reparatur:

Popravilo:
Po potrebi popravi z rezervnimi cleni.

Réparation:

Naprawa
W razie potrzeby taficuch mozna naprawic wykorzystujac do tego celu zapasowe ogniwa.
Przy naprawie postugiwac sie nalezy kleszczami, jak wida¢ na fotografii.

Repair with supplied repair links, if necessary. Use pliers as shown.

Riparazione con collegamenti riparazione fornita, se necessario. Usare le pinze, come

Falls notig, sollten fiir die Reparatur ausschlieBlich die mitgelieferten Reparaturglieder
verwendet werden. Als Hilfsmittel bendtigen Sie lediglich eine Zange - siehe Abbildung.

Réparation avec les maillons fournis, si nécessaire. Utiliser des pinces comme indiqué.
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ENG

Pull the lever on the ratchet to release the
puller chain. Pull green buller chain until the
end. Hook-up the last chain link to the green
hook.

ITA

Premere la leva del morsetto per sfilare la
catenella verde, quanto basta per agganciarla
al gancio verde.

GER

Losen Sie die griine Kette, indem Sie sie an dem
verchromten Ring aus der grauen Klammer
ziehen und befestigen Sie die Kette am griinen
Haken.

SLO

Metalni krog povlecite tako, da osvobodite
modri del verige od sivega clena ter ga pritrdite
na zeleni kavelj.

CRO

Metalan krug povucite , tako da oslobodite
plavi dio lanca od sive karike onda pricvrstite
na zeleu kuku.

FRA

Tirer sur le levier du mécanisme de fixation
pour dégager le tendeur. Tirer sur le tendeur
vert jusqua le sortir entiérement. Accrocher le
dernier maillon de la chaine au crochet vert.
Ccz

Uvolnéte tazny fetéz vytazenim packy na
rohatce. Vytahnéte zeleny napinaci retéz az

ke konci. Zapojte posledni clanek retézu do
zeleného haku.

ROM

Trageti maneta de pe clichet pentru a decupla
lantul de tragere. Trageti lantul verde pana la
capat. Agatati ultimul inel al lantului in carligul
verde.

POL

Pociagna¢ uchwyt na zapadce, aby zwolni¢
fancuch napinajacy. Naciagna¢ zielony fanicuch
napinajacy az do konca. Zaczepic ostatnie
ogniwo tancucha o zielony zaczep.

ENG

Pull the rubber end of the green chain as much
as possible.

ITA

Tirare il piu possible la catena verde del lato del
tirante in gomma.

GER

Ziehen Sie die griine Kette so stark wie moglich
and der Seite des Gummigriffs.

SLO

Povlecite zeleni del verige stran od gume tako
mocno, kolikor je mozno.

CRO

Povucite zeleni dio lanca, koliko jako je
moguce, odmaknite od gume.

FRA

Tirer au maximum sur bextrémité en
caoutchouc de la chaine verte.

cz

Vytahnéte pryzovy konec zeleného fetézu az do
krajni polohy.

ROM

Trageti de capatul de cauciuc al lantului verde
cat de mult posibil.

POL

Pociaggnac gumowa koricowke zielonego kabla
mozliwie jak najmocniej.

ENG

Tension the green tensioning chain using

the black rubber handle, if possible passing
through one or both green plastic hooks, and
hook it up to the blue side chain.

ITA

Tensionare la catena di tensionamento verde
usando il tirante in gomma nera, se possibile
passando attraverso uno o due ganci in plastica
verdi, e agganciarla alla catena laterale blu.

GER

Spannen Sie die griine Spannkette so, dass

Sie diese am schwarzen Gummihaken ziehen.
Wenn maglich, fiihren Sie die Kette durch einen
oder durch beide griine Plastikhaken. Hangen
Sie dann die Spannkette mit dem Haken in die
blaue Seitenkette ein.

SLO

Zeleno napenjalno verigo napnete s pomocjo
érnega gumijastega kavlja. Preko zelene
plasti¢ne samozaporne kjucavnice in enega ali
dveh vodil jo zategnete in pripnete na modro
stransko verigo.

CRO

Zeleni zatezni lanac zategnete pomocu

crne gumijaste kuke. Preko zelene plasticne
samozatezne zakacke i jednog ili dva vodila,
zakacite na plavi stranski lanac.

FRA

Tendre le tendeur vert en utilisant la poignée
noire en caoutchouc. Si possible, le faire passer
dans un ou deux crochets en plastique vert et
l'accrocher a la chaine latérale bleue.

cz

Napnéte zeleny napinaci fetéz pomoci cerné
pryZové rukojeti, pokud mozno jej protahnéte
jednim nebo obéma zelenymi plastovymi haky
aspojte jej s modrym bocnim fetézem.

ROM

Intindeti lantul de intindere verde folosind
manerul negru de cauciuc, daca este posibil
trecand prin unul sau prin ambele carlige verzi
de plastic si agatati-l de lantul albastru lateral.
POL

Napia¢ zielony napinacz za pomoca czarnego
gumowego uchwytu, w miare mozliwosci
przektadajac przez jeden lub oba zielone
plastikowe zaczepy, i zaczepic go o taricuch z
niebieksiej strony.

ENG

If the green chain is not taut, pass the rubber
handle under the side chain (blue) before
hooking it on.

ITA

Se la catena verde non é in tensione, passate
la maniglia in gomma sotto la catena laterale
(blu) prima di agganciarla.

GER

Ist die griine Spannkette noch nicht gespannt,
fiihren Sie die Spannvorrichtung unter der
blauen Kette durch, bevor sie eingehangt wird.
SLO

V primeru, da zelena napenjalna veriga $e ni
pravilno napeta, napenjalno napravo povlecite
pod modro verigo, preden jo pripnete.

CRO

U primjeru , da zeleni zatezni lanac nije
dovoljno zategnut, provucite ispod plavog lanca
i zakacite.

FRA

Si la chaine verte n'est pas tendue, passer la
poignée en caoutchouc sous la chaine latérale
(bleue) avant de I'accrocher.

cz

Neni-li zeleny fetéz dostatecné napnuty, pak
pred jeho zahaknutim protahnéte pryzovou
rukojet pod bocnim (modrym) fetézem.

ROM

Daca lantul verde nu este intins, treceti
manerul de cauciuc sub lantul lateral (albastru)
inainte de a-l conecta la acesta.

POL

Jezeli zielony fancuch nie jest naprezony,
gumowy uchwyt nalzy przetozyc¢ pod bocznym
(niebieskim) taricuchem przed zaczepieniem.

DISMOUNT / SMONTAGGIO / DEMONTAZA /| DEMONTAGE /
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ENG

Stop the vehidle so that the outside blue hook
is at the top of the wheel (towards the front on
vehicles with front-wheel drive).

ITA

Fermare la vettura in modo tale che il gancio
blu esterno sia rivolto verso I'alto (verso il
davanti per le vetture con trazione anteriore).
GER

Das Fahrzeug so anhalten, daB der blaue
auBere Haken nach oben bzw. nach vorn (fiir
Fahrzeuge mit Vorderradantrieb) gerichtet ist.
SLO

Vozilo zaustavite tako, da bo zunanji modro
obarvani prikljucek na gorniji strani kolesa (pri
vozilih s pogonom na prednja kolesa pa na
predniji strani glede na smer voznje).

CRO

Vozilo zaustavite tako, da je zelena vanjska
zakacka usmjerena na dole, odnosno na gore
(kod vozila sa prednjim pogonom).

FRA

Arréter le véhicule de telle sorte que le crochet
extérieur bleu se trouve en haut de la roue

(en direction de I'avant du véhicule pour les
véhicules a traction avant).

cz

Zastavte vozidlo tak, aby se vnéjsi modry

hak nachazel v horni tvrati kola (a sméroval
dopredu u vozidel s pohonem prednich kol).
ROM

Opriti vehiculul astfel incat carligul albastru
exterior sa fie pe partea superioara a rotii (spre
partea din fata la vehicule cu tractiune pe fata).
POL

Zatrzymad samochdd w taki sposob, aby
zewnetrzny niebieski zaczep znajdowat si¢ na
gorze kota (w przypadku napedu przedniego —z
przodu kota).

info@veriga-lesce.com, www.veriga-lesce.com
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ENG

Unfasten the rubber handle. Release the green
tensioning chain from the green plastic hooks,
from the ratchet and then unfasten it from the
green hook.

ITA

Sganciate la maniglia in gomma. Rilasciate la
catena di tensionamento verde dai ganci in
plastica verdi, dal cricchetto e sganciatela dal
gancio verde.

GER

Hangen Sie den Gummispannhaken aus.
Enstpannen Sie die griine Spannkette in der
Klammer, dann hdngen Sie die Kette aus den
griinen Haken.

SLO

Snemite gumijasto napenjalo in zeleno
napenjalno verigo izvlecite, najprej iz vodil,
nato iz zelene samozatezne kljucavnice.

CRO

Gumeni potezac(kuku) otkaditii izvuci zeleni
zatezni lanac. Najprije iz vodila, zatim iz zelene
zakacke.

FRA

Décrocher la poignée en caoutchouc. Détacher
le tendeur vert des crochets en plastique vert,
du mécanisme de fixation, puis le décrocher du
crochet vert.

cz

Demontujte pryZovou rukojet. Uvolnéte zeleny
napinaci fetéz ze zelenych plastovych haki, z
rohatky a poté jej odepnéte ze zeleného haku.
ROM

Slabiti manerul de cauciuc. Decuplati lantul
verde de intindere de carligul verde din plastic
de pe clichet, dupa care decuplati-l de pe
carligul verde.

POL

Odczepic gumowe ciegno. Wyciagnac zielony
fancuszek napinajacy z zielonych plastikowych
zaczepow, a nastenie z zapadki i wyczepic z
zielonego zaczepu.

NTAZ
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ENG

Unfasten the up blue hook from side chain
ITA

Sganciate il gancio superiore blu dalla catena
laterale

GER

Hangen Sie den oberen blauen Haken aus der
Seitenkette aus.

SLO

Odpnite zgornji modri kavelj s stranske verige.
CRO

Otkacite gornju plavu kuku sa stranskog lanca.
FRA

Détacher le crochet bleu supérieur de la chaine
latérale

cz

Odepnéte horni modry hak z bo¢niho fetézu.
ROM

Indepartati carligul albastru superior de pe
lantul lateral.

POL

Wyczepic gorny niebieski zaczep z bocznego
fanicucha.
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ENG

Slip off the cable and let the chain fall to the
ground. Move the vehicle slightly to pull the
chain from beneath the tyre. (For front-wheel
drive vehicles, we advise turning the wheels to
facilitate unfastening the inside cable)

ITA

Sfilare il cavo e lasciare scendere la catena a
terra. Spostare di poco la vettura per rimuovere
la catena da sotto al pneumatico. (Per le
vetture a trazione anteriore si consiglia di
sterzare le ruote per facilitare lo sgancio del
cavo interno).

GER

Die Biigelenden aushaken und die Kette auf
den Boden legen. Das Fahrzeug von der Kette
fahren. (Bei Fahrzeugen mit Vorderradantrieb
wird das Ausrasten des internen Biigels durch
Einschlagen der Rader erleichtert).

SLO

Izvlecite nosilni kabel. Veriga se bo sesedla na
tla. Nato vozilo premaknite toliko, da boste
izpod pnevmatik lahko odstranili verige.

Pri vozilih s pogonom na prednja kolesa je
priporodljivo kolesa obrniti v levo ali desno,
tako da bo notraniji nosilni kabel lazje sneti.
CRO

Izvucite nosilni kabal i lanac poloZiti na pod.
Vozilo maknuti sa lanca. Kod vozila sa prednjim
pogonom, demontaza unutrasnjeg zatezaca
olaksava se zakretanjem tocka.

FRA

Enlever le cable et laisser la chaine tomber

au sol. Déplacer le véhicule lentement pour
retirer la chaine des roues (pour les véhicules
a traction avant, nous vous recommandons
de tourner les roues pour faciliter le retrait du
cable intérieur).

cz

Sesmeknéte kabel a nechte fetéz spadnout
na zem. Mirné popojedte s vozidlem, aby bylo
mozné z oblasti pod pneumatikou vytahnout
retéz. (U vozidel s pohonem prednich kol je
doporuceno otacet prednimi koly, aby bylo
usnadnéno odepnuti vnitiniho kabelu).

ROM

Trageti cablul si lasati lantul sa cada pe sol.
Mutati magina putin pentru a trage lantul de
sub anvelopa (Pentru masinile cu tractiune pe
fata se recomanda intoacerea rotilor pentrua
facilita eliberarea cablului interior).

POL

Roztaczyc kabel i opuscié fancuch na ziemie.
Odjechac nieco samochodem i wyja¢taricuch
spod kota. (W przypadku pojazdu z przednim
napedem dobrze jest skrecic kota, aby tatwiej
byto roztaczyc kota).
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